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	                                     Notice the difference in the use of punctuation in English compared with the French language. In French there is a space before the question mark or exclamation point, but in English there is no such space.




Translation: The Use of Prepositions

1. Elle n'est absolument pas d'accord avec leurs exigences !


She absolutely disagrees with their demands!

2. Avez-vous été choqué par ce que vous avez entendu ?


Were you shocked by what you heard?

3. Il est gentil avec les animaux. Il a l'habitude de s'en occuper.


He is kind to animals. He is used to taking care of them.

4. En quoi consiste votre travail ? - En deux étapes essentiels : le recrutement et la formation.

What does your work consist of? —Of two essential stages: recruting and training.

5. Y a-t-il quelque chose avec lequel vous n'êtes pas d'accord ?


Is there anything you do not agree with?

6 Je n'approuve pas son comportement; il n'est doué que pour critiquer.

I do not approve of his behavio(u)r; he's only good at critizing. (“u” = British English)

7. Ils ont opéré John avant le début des grandes vacances.


They operated on John before the beginning of the summer holidays.

8. J'ai été surpris de ses connaissances très vastes en informatique.


I was surprised at his very vast knowledge of computer science.

9. Nous avons droit à la carte des restaurants universitaires.


We are entitled to a university restaurant card.

10. Je suis intéressé par cette société et je serais content des avantages sociaux qui sont offerts.

I am interested in this firm, and I would be happy with the fringe benefits they offer.

11. J'ai été satisfait de mon stage en entreprise. Je pense postuler pour un travail chez eux.

I was very satisfied with my training period in a firm. I'm thinking of applying for a job with them.

12. Je lui ai déjà répondu à ce sujet. Je ne suis pas prêt pour une si grande responsabilité.

I have already replied to him on this subject. I am not ready for such a big responsibility.

13.  Le P.D.G. s'est plaint du manque de travail de son personnel.


The President complained about the lack of work of his staff.

14. J'ai approuvé la décision du Président de commander une usine “clé en main”.


I approve of the President's decision to order a “turn key” factory.

15. En tant que membre du Conseil d'Administration, veuillez commenter ce rapport.


As a member of the Board of Directors, please comment on this report.

16. S'il vous plaît, ne me tournez pas le dos !

Please don't turn your back on (or “to”) me! (Two different meanings: “on” emotional; “to” physical).

17. Nous avons l'occasion de profiter de son expérience.


We have the opportunity to take advantage of his experience.

18. J'étais contente de ce voyage qui m'a laissé de bons souvenirs.


I was pleased with this trip, which will leave me (with) fond memories.

19. Il s'est excusé de son absence.


He apologized for his absence.    

20. Dans le privé vous devez toujours respecter les normes.               


In the private sector you always have to comply with standards.

NB. “apologised” with an “s” in British English and “apologized” with a “z” in American English. Also notice the difference in the use of punctuation in English compared with the French language. In French there is a space before the question mark or exclamation point.
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